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New Brunswick Geographic 
Information Corporation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"Board" means the board of directors appointed 
under section 7; 

"Corporation'' means the New Brunswick Geo
graphic Information Corporation established un
der section 2; 

"Council" means the Council of Maritime Pre
miers established under the Council of Maritime 
Premiers Act; 

"geographic information" means any informa
tion and associated attribute data that is acquired, 
stored, analyzed, manipulated or presented ac
cording to a geographic or spatial reference; 

"Land Registration and Information Service" 
means the Land Registration and Information Ser
vice established by the Council of Maritime Pre
miers on behalf of the Provinces of New 
Brunswick, Nova Scotia and Prince Edward Is
land; 

I 

Loi sur la Corporation d'infonnation 
geograpbique du Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente Joi 

«Conseil» designe le Conseil des Premiers 
ministres des Maritimes cree en vertu de la Loi sur 
le Conseil des Premiers ministres des Maritimes; 

«conseil d'administration» designe le conseil 
d'administration nomme en vertu de !'article 7; 

«Corporation» designe la Corporation d 'infor
mation geograpbique du Nouveau-Brunswick 
creee en vertu de I' article 2; 

«information geographique» designe toute 
information et donnee connexe qui est acquise, 
entreposee, analysee, manipulee ou presentee 
conformement a une reference geographique ou 
spatiale; 

«Ministre» designe le membre du Conseil execu
tif designe par le lieutenant-gouverneur en conseil 
pour I' application de la presente loi; 

«Service du cadastre et de !'information fon
ciere» designe le Service du cadastre et de l'infor-



"Minister" means the member of the Executive 
Council designated by the Lieutenant-Governor in 
Council to administer this Act. 

2(1) There is hereby established a body corporate 
and politic to be known as the New Brunswick 
Geographic Information Corporation consisting 
of those persons who from time to time comprise 
the board of directors. 

2(2) The Corporation is for all purposes of this 
Act an agent of Her Majesty in right of the Prov
ince. 

2(3) The Corporation may contract in its corpo
rate name without specific reference to Her Maj
esty. 

2(4) The Corporation shall have a corporate seal 
which it may alter or change at pleasure. 

2(5) All property, whether real or personal, ac
quired for the purposes of this Act is vested in the 
Corporation as agent of Her Majesty in right of the 
Province and may be dealt with, leased, sold or 
otherwise disposed of by the Corporation in its 
corporate name. 

2(6) The head office of the Corporation is at the 
City of Fredericton. 

3 The Lieutenant-Governor in Council may cre
ate shares of any class or classes in the Corporation 
and may authorize the Minister to sell or assign to 
any person all or any of the shares so created on 
such terms and conditions as may be specified by 
the Lieutenant-Governor in Council. 

4 The objects and purposes of the Corporation 
are: 

(a) to coordinate geographic information ser
vices in New Brunswick; 

(b) to provide annually the real property tax 
bases for the province, municipalities, local ser
vice districts, school districts and business im-

2 

mation fonciere cree par le Conseil des Premiers 
ministres des Maritimes au nom des provinces du 
Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle-Ecosse et de 
l'ile-du-Prince-Edouard. 

2(1) II est cree par la presente Joi un corps 
constitue appele la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick composee 
de personnes qui forment a !'occasion le conseil 
d 'administration. 

2(2) La Corporation est, aux fins de la presente 
Joi, un representant de Sa Majeste du chef de la 
province. 

2(3) La Corporation peut passer des contrats sous 
sa raison sociale sans renvoi specifique a Sa Ma
jeste. 

2(4) La Corporation doit avoir un sceau social 
qu'elle peut modifier ou remplacer it volonte. 

2(5) Tous Jes biens reels ou personnels acquis aux 
fins de la presente Joi sont devolus it la Corporation 
en sa qualite de representant de Sa Majeste du chef 
de la province et peuvent etre utilises, donnes a bail, 
vendus ou disposes de toute autre ra,on par la 
Corporation sous sa raison sociale. 

2(6) Le siege social de la Corporation est it Frede
ricton. 

3 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut creer 
des actions d'une ou de plusieurs categories dans la 
Corporation et autoriser le Ministre a vendre OU a 
ceder A toute personae la totalite OU l'une des 
actions ainsi creees selon les modali res et conditions 
qu'il peut preciser. 

4 La Corporation a pour ob jets et buts: 

a) coordonner les services d'information geo
graphique au Nouveau-Brunswick; 

b) prevoir annuellement Jes assiettes de l'imp6t 
foncier pour la province, Jes municipalites, dis
tricts de services locaux, districts scolaires et 



provement areas and to administer related tax 
and tax benefit programs; 

(c) to establish standards for the collection, 
storage and dissemination of geographic infor
mation; 

(d) to provide a system of registration for real 
and personal property; 

(e) to ensure the maintenance of records relat
ing to real and personal property; 

(f) to ensure the provision of geographic infor
mation services to the public; 

(g) to promote private sector activity in the 
area of geographic information services and, 
where feasible, to transfer geographic informa
tion activities to the private sector; and 

(h) to carry out such other activities or duties 
as the Lieutenant-Governor in Council may di
rect. 

5(1) The Corporation has the power to do any
thing that the Corporation considers necessary or 
convenient for, or incidental or conducive to, the 
carrying out of its objects and purposes and also to 
do such other things as a company is empowered to 
do under subsection 14(1) of the Companies Act. 

5(2) The Corporation has the power to adminis
ter any Act of the Legislature assigned to the Cor
poration and to carry out any duty and enforce any 
right it may have under those Acts or any other Act 
of the Legislature, whether the duty or right arose 
before or arises after the commencement of this 
Act. 

5(3) The Corporation may, with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council, enter into and 
carry out arrangements or agreements with the gov
ernment of one or more provinces or agencies of 
those governments for the purpose of establishing a 
body corporate to develop, organize, undertake, 
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zones d'amelioration des affaires ainsi qu'admi
nistrer les impOts et programmes d'avantages 
fiscaux connexes; 

c) etablir les normes pour recueillir, entreposer 
et diffuser !'information geographique; 

d) fournir un systeme d'enregistrement pour 
les biens reels et personnels; 

e) assurer la tenue des registres relatifs aux 
biens reels et personnels; 

f) assurer la fourniture des services d'informa
tion geographique au public; 

g) promouvoir les activites du secteur prive 
dans le domaine des services d'information gl!o
graphique et, des que possible, transferer !es 
activites d'information geographique au secteur 
prive; et 

h) exercer toutes autres activites ou fonctions 
que le lieutenant-gouverneur en conseil peut or
donner. 

5(1) La Corporation a le pouvoir d'accomplir 
tout ce qu'elle estime necessaire, approprie, acces
soire ou favorable a la realisation de ses objets et 
buts, ainsi que d'effectuer d'autres actes qu'une 
compagnie a le pouvoir de faire en vertu du para
graphe 14(1) de la Loi sur Jes compagnies. 

5(2) La Corporation a le pouvoir d'appliquer 
toutes lciis de la Legislature qui lui sont attribuees, 
d'exercer toute fonction et d'executer tout droit 
qu'elle peut avoir en vertu de ces lois ou de toute 
autre loi de la Legislature, peu importe que la 
fonction ou le droit ait eu lieu avant ou ait lieu apres 
l'entree en vigueur de la presente loi. 

5(3) La Corporation peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, conclure et met
tre en oeuvre avec le gouvernement d'une ou 
plusieurs provinces ou avec leurs organismes, des 
accords visant a creer un corps constitue charge de 
developper, d'organiser, d'entreprendre, de diriger 



conduct and manage such matters as may be speci
fied by the Lieutenant-Governor in Council. 

6 The provisions of the Companies Act apply to 
the Corporation so far as they are not inconsistent 
with the provisions of this Act. 

7(1) The affairs of the Corporation shall be ad
ministered by a board of directors of not fewer than 
nine and not more than eleven members who shall 
be appointed by the Lieutenant-Governor in Coun
cil to hold office for a term of three years from the 
date of their appointment. 

7(2) Members of the Board appointed under sub
section (l) are eligible for reappointment. 

7(3) The Board shall administer the affairs of the 
Corporation on a commercial basis and decisions 
and actions of the Board are generally to be based 
on sound business practices. 

7(4) Notwithstanding subsection (3), the purpose 
of the assessment function of the Corporation is to 
arrive at the real and true value of all real property 
as provided in section 15 of the Assessment Act. 

8(1) The members of the Board are directors of 
the Corporation within the meaning of the Com
panies Act except where inconsistent with this Act. 

8(2) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint one of the members of the Board to be 
Chairman of the Board who shall hold office for a 
term to be fixed by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

8(3) Notwithstanding subsection 7(1), on the ini
tial appointment of members of the Board, three of 
the members of the Board shall be appointed to 
hold office for a term of two years from the date of 
their appointment and four members shall be ap
pointed to hold office for a term of four years from 
the date of their appointment. 
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et de gerer des matieres que le lieutenant
gouverneur en conseil peut preciser. 

6 Les dispositions de la Loi sur /es compagnies 
s'appliquent a la Corporation dans la mesure oil 
elles ne sont pas incompatibles avec la presente loi. 

7(1) Les affaires de la Corporation sont adminis
trees par un conseil d'administration compose d'au 
mains neuf et d'au plus onze membres qui sent 
nommes par le lieutenant-gouverneur en conseil 
pour un mandat de trois ans a partir de la date de 
leur nomination. 

7(2) Les membres du conseil d'administration 
nommes en vertu du paragraphe (l) sont admis
sibles pour renomination. 

7(3) Le conseil d'administration gere commercia
lement Jes affaires de la Corporation et toutes ses 
dfcisions et actions doivent etre generalement fon
dfes sur des pratiques commerciales saines. 

7(4) Nonobstant le paragraphe (3), le but de la 
fonction d'evaluation de la Corporation est d'arri
ver a Ia valeur rfelle et exacte de tous Ies biens reels 
de la fa~on prevue a I' article 15 de la Loi sur /'eva
luation. 

8(1) Les membres du conseil d'administration 
soot les administrateurs de la Corporation au sens 
de la Loi sur !es compagnies sauf en cas d'incompa
tibilite avec la presente Joi. 

8(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme 
l'un des membres du conseil d'administration a 
titre de president du conseil d'administration, et ce 
dernier exerce ses fonctions pour un mandat que 
fixera le lieutenant-gouverneur en conseil. 

8(3) Nonobstant le paragraphe 7(1), !ors de la 
nomination initiate des membres du conseil d'ad
ministration, trois de ses membres sont nommes a 
leur paste pour un mandat de deux ans a partir de 
leur nomination, et quatre de ses membres sont 
nommes a leur poste pour un mandat de quatre ans 
a partir de leur nomination. 



8(4) The Chairman and each member of the 
Board shall enjoy tenure during the term of their 
appointments but may be removed for misbeha
viour, incapacity or inability to perform their duties 
properly at any time by the Lieutenant-Governor in 
Council upon address of the Legislative Assembly. 

8(5) Each member of the Board shall remain in 
office, notwithstanding the expiry of the member's 
term, until reappointed or replaced and when a 
vacancy occurs on the Board the Lieutenant
Governor in Council may appoint a person to fill 
such vacancy for the balance of the term of the 
member of the Board replaced. 

8(6) A vacancy on the Board does not impair the 
capacity of the Board to act. 

9(1) The Chairman and other members of the 
Board are entitled to be paid such remuneration 
and allowances as are fixed by the by-laws of the 
Corporation. 

9(2) Each member of the Board is entitled to be 
paid such travelling and living expenses incurred by 
the member in the performance of the member's 
duties as are fixed by the by-laws of the Corpora
tion. 

9(3) Notwithstanding subsections (I) and (2), no 
by-law of the Corporation fixing remuneration, 
allowances or expenses within the meaning of sub
sections (l) and (2) is of any force or effect until it 
has been approved by the Lieutenant-Governor in 
Council. 

10(1). Five members of the Board constitute a 
quorum. 

10(2) If a member of the Board is absent from the 
member's duties for a period in excess of three 
months or becomes incapacitated or disabled and is 
unable to act by reason of such absence, illness, 
infirmity, incapacity or inability, the Lieutenant
Governor in Council may appoint a person to act in 
the member's stead during the period that the mem
ber is absent or incapacitated and the person ap-
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8(4) En cours de mandat, le president et tout 
autre membre du conseil d'administration ne 
peuvent etre releves de leurs fonctions par le 
lieutenant-gouverneur en conseil sur adresse de 
l' Assemblee legislative que pour mauvaise 
conduite, incapacitC au inhabilite a exercer conve
nablement leurs fonctions. 

8(5) Nonobstant !'expiration de son mandat, 
chaque membre du conseil d'administration de
meure en fonctions jusqu'il ce qu 'il soit renommC 
ou remplace et, lorsqu'il se produit une vacance au 
sein du conseil d'administration, le lieutenant
gouverneur en conseil peut nommer une personne 
pour combler cette vacance pour le reste du mandat 
du membre remplace. 

8(6) Une vacance au sein du conseil d'administra
tion ne porte pas atteinte a sa capacite d'agir. 

9(1) Le president et les autres membres du conseil 
d 'administration ont droit aux remunerations et 
indemnites telles que fixees par les reglements ad
ministrati fs de la Corporation. 

9(2) Chaque membre du conseil d'administration 
adroit au remboursement des frais de deplacement 
et de sejour qu'il a debourses dans l'exercice de ses 
fonctions tels que fixes par les reglements adminis
tratifs de la Corporation. 

9(3) Nonobstant les paragraphes (I) et (2), un 
reglement administratif de la Corporation fixant 
[es remunerations, indemnites OU frais au sens des 
paragraphes (l) et (2) n'a d'effet ou n'entre en 
vigueur que s'il a ete approuve par le lieutenant
gouverneur en conseil. 

10(1) Cinq membres du conseil d'administration 
constituent le quorum. 

10(2) Lorsqu'un membre du conseil d'adminis
tration est absent de ses fonctions pendant plus de 
trois mois ou devient incapable ou inhabile et est 
incapable d'agir en raison d'une telle absence, 
maladie, infirmitC, incapacitC ou inhabilitC, le 
lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer une 
personne pour le remplacer pendant la duree de son 
absence ou incapacitC et la personne nommCe peut, 



pointed while so acting may discharge all the duties 
and shall have all the rights and power of a member 
of the Board. 

10(3) The affirmative votes of a majority of the 
members present at a meeting of the Board at which 
a quorum is present are sufficient to pass any reso
lution which the Board is competent to make. 

10(4) The Board shall appoint an employee of the 
Corporation to be Secretary of the Board who shall 
perform such duties and functions as the Board 
may direct. 

10(5) Subject to this Act, the Board may, with the 
approval of the Lieutenant-Governor in Council, 
make by-laws for the management of the property, 
effects, affairs and business of the Corporation or 
relating to any other thing that may be necessary 
for carrying out the objects and purposes of the 
Corporation and for the exercise of any other 
powers of the Corporation incidental to those ob
jects and purposes. 

10(6) There shall be minutes taken of the meet
ings of the Board which must be approved by the 
Board and certified to be correct by the Secretary of 
the Board. 

10(7) A copy of the minutes of each meeting of 
the Board, certified to be correct by the Secretary 
of the Board, shall be submitted to the Minister 
after each meeting of the Board. 

11(1) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint a President of the Corporation. 

11(2) The President is the chief executive officer 
of the Corporation and is charged with the general 
direction, supervision and control of the business 
of the Corporation and may exercise such other 
powers as may be conferred on the President by the 
by-laws of the Corporation. 

11(3) The President shall serve as a full-time em
ployee of the Corporation and shall not engage in 
any other business, trade, profession or occupation 
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pendant la suppleance, s'acquitter de toutes Jes 
fonctions et doit avoir taus les droits et pouvoirs 
d'un membre du conseil d'administration. 

10(3) Pour qu'une resolution qui releve de la 
compt':tence du conseil d'administration soit 
adoptt':e, ii suffit qu'elle rt':unisse la majoritt': des 
voix des membres prt':sents a une reunion du conseil 
d'administration oil le quorum est atteint. 

10(4) Le conseil d'administration doit nommer 
un employe de la Corporation secrt':taire du conseil 
d'administration pour exercer les devoirs et 
fonctions que le conseil d'administration peut or
donner. 

10(5) Sous reserve de la presente loi, le conseil 
d'administration peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, etablir des regle
ments administratifs concernant la gestion des 
biens, effets, affaires et entreprises de la Corpora
tion ou se rapportant a toute autre chose qui peut 
etre necessaire it la realisation des objets et buts de 
la Corporation et a l'exercice de tout autre pouvoir 
de la Corporation se rattachant it ces ob jets et buts. 

10(6) Lors des reunions du conseil d'administra
tion, ii doit etre tenu des proces-verbaux qui 
doivent Ctre approuves par le conseil d'adrninistra
tion et certifies exacts par le secretaire du conseil 
d'administration. 

10(7) Apres chaque reunion du conseil d'admi
nistration, une copie de son proces-verbal certifiee 
exacte par le secretaire du conseil d'administration 
doit Ctre soumise au Ministre. 

11(!) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit 
nommer un president de la Corporation. 

11(2) Le president qui est le premier dirigeant de 
la Corporation est charge de la direction, de la 
surveillance et du contr61e general des affaires de la 
Corporation, et ii peut exercer d'autres pouvoirs 
que peuvent Jui conferer Jes rfglements administra
tifs de la Corporation. 

11(3) Le president doit servir a titre d'employe a 
plein temps de la Corporation et ne do it pas se livrer 
3. tout autre commerce, metier, profession OU OCCU-



without the approval of the Lieutenant-Governor 
in Council. 

11(4) The President shall hold office during the 
pleasure of the Lieutenant-Governor in Council. 

11(5) The President is an ex officio member of the 
Board but shall not a have a vote and shall not be 
considered in determining whether the quorum re
quirements established under subsection 10(1) have 
been complied with. 

12(1) A person is not eligible to be appointed or to 
continue as a member of the Board if, directly or 
indirectly, as owner, shareholder, director, officer, 
partner or otherwise, the person 

(a) has any pecuniary or proprietary interest in 
any dealings of the Corporation, whether they 
be premises, contracts, purchases, sales or deal
ings of any kind, or 

(b) has any direct or indirect interest in an 
undertaking putting the member's personal in
terest in conflict with that of the Corporation. 

12(2) Nothing in subsection (1) prevents any 
member from purchasing and having any interest 
in real property which is subject to assessment un
der the Assessment Act. 

12(3) Where any interest prohibited under this 
section vests in any member by will or succession or 
by operation of law for the member's benefit, the 
member shall, within six months after the interest 
vests, absolutely dispose of the interest. 

13(1) The employees of the Corporation shall be 
appointed in accordance with the staff require
ments and mode of appointment established by the 
by-laws of the Corporation. 

13(2) The remuneration and other conditions of 
employment of the employees shall be established 
by the by-laws of the Corporation. 
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pation sans !'approbation du lieutenant
gouverneur en conseil. 

11(4) Le president est nomme a titre amovible et 
peut etre revoque par le lieutenant-gouverneur en 
conseil. 

11(5) Le president est un membre d'office du 
conseil d'administration, toutefois ii n'a pas le 
droit de vote et on ne le compte pas lorsqu'il s'agit 
de determiner si les exigences du quorum prevues 
au paragraphe 10(1) ont ete observees. 

12(1) u ne personne ne peut et re nommee ni de
meurer membre du conseil d'administration si, di
rectement ou indirectement, en qualite de 
proprietaire, actionnaire, administrateur, diri
geant, associe ou autre, elle a 

a) Un interet pecuniaire OU Un interet it titre de 
proprietaire dans toutes transactions avec la 
Corporation, qu'il s'agisse de locaux, contrats, 
achats, ventes ou transactions de n'importe quel 
genre, ou 

b) un interet direct ou indirect dans une entre
prise mettant son interet personnel a titre de 
membre du conseil d'administration en conflit 
avec celui de la Corporation. 

12(2) Aucune disposition du paragraphe (I) 
n'empeche un membre d'acheter ou d'avoir un in
teret dans un bien reel qui est assujetti a !'evalua
tion en vertu de la Loi sur l't!valuation. 

12(3) Des qu'un interet prohibe en vertu du pre
sent article est ctevolu a un membre par testament, 
succession ou par l'effet de la loi, ce membre doit 
s' en departir completement dans un ctelai de six 
mois. 

13(1) Les employes de la Corporation sont 
nommes selon les besoins en personnel et suivant 
les modes de nomination etablis par les reglements 
administratifs de la Corporation. 

13(2) La remuneration et les autres conditions 
d'emp\oi des emp\oyes doivent etre fixees par \es 
reglements administratifs de la Corporation. 



13(3) The Public Service Superannuation Act 
applies to the President and all employees of the 
Corporation. 

14(1) The Corporation shall make by-laws relat
ing to the purchase of supplies, required by the 
Corporation for the transaction of its business and 
affairs and such by-laws shall conform so far as 
possible with the spirit and intent of the Public 
Purchasing Act. 

14(2) All by-laws, vendor lists or other documen
tation relating to the purchase of supplies, adopted 
by the Corporation, shall be open to public inspec
tion and shall be made available to vendors who 
request in writing a copy of such material for the 
purpose of submitting tenders for the purchase of 
supplies by the Corporation. 

15 The fiscal year of the Corporation ends on the 
thirty-first day of March in each year or on such 
other date as may be fixed by the Lieutenant
Governor in Council. 

16 All money received from the sale of informa
tion, services, or products or otherwise accruing in 
the administration of this Act or any other Act of 
the Legislature assigned to the Corporation, except 
money collected on behalf of the Province under 
the Real Property Transfer Tax Act, shall be paid to 
the Corporation. 

17 The Minister of Finance shall pay out of the 
Consolidated Fund to the Corporation, quarterly 
in advance, in four equal installments, an annual 
amount which shall be based on the amount of 
funding in constant dollars provided to the Corpo
ration in its first year of operation and which shall 
be calculated according to the funding formula or 
formulas contained in, or established in accord
ance with, the regulations. 

18(1) The Corporation shall maintain in its own 
name one or more accounts in any chartered bank 
designated by the Minister of Fina.nee. 
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13(3) La Loi sur la pension de retraite dans /es 
services publics s'applique au president et a to us Jes 
employes de la Corporation. 

14(1) La Corporation doit etablir des reglements 
administratifs relatifs a l'achat des approvisionne
ments dont elle a besoin pour exercer ses activites et 
gerer ses affaires; ces reglements doivent autant que 
possible etre conformes a resprit et a l'intention de 
la Loi sur /es achats publics. 

14(2) Tous les reglements administratifs, listes de 
vendeurs et autres documents relatifs a l'achat des 
approvisionnements adoptes par la Corporation 
doivent ftre a la disposition du public pour examen 
et rendus disponibles aux vendeurs qui en ont de
mande par ecrit une copie aux fins de presenter une 
soumission pour I'achat des approvisionnements 
par la Corporation. 

15 L'exercice financier de la Corporation se ter
mine le trente et un mars de chaque annee ou a route 
autre date que peut fixer le lieutenant-gouverneur 
en conseil. 

16 Toutes les sommes provenant de la vente d'in
formation, de services, produits ou d'autres sour
ces par !'application de la presente loi ou de toute 
autre loi de la Legislature attribuee a la Corpora
tion, a !'exclusion des sommes pen;ues au nom de la 
province conformement 3. la Loi de la taxe sur le 
transfer! de biens reels, doivent etre versees a la 
Corporation. 

17 Le ministre des Finances doit verser a la Cor
poration, a mfme du Fonds consolide, en quatre 
paiements egaux fchelonnfs, un montant annuel 
dont le quart en avance, base sur le montant en 
dollars constants du financement fourni a la Cor
poration a sa premiere annee d'exploitation et cal
cule selon la ou les formules de financement 
COntenues dans }es reglements OU etabJies confor
mement aux reglements. 

18(1) La Corporation doit garder a son nom un 
OU plusieurs comptes dans une banque cl charte 
designee par le ministre des Finances. 



18(2) Notwithstanding the Financial Administra
tion Act but subject to section 16, all money re
ceived by the Corporation through the conduct of 
its operations or otherwise is to be deposited to the 
credit of the accounts established under subsection 
(I) and shall be administered by the Corporation 
exclusively in the exercise and performance of its 
powers, duties and functions. 

18(3) The Corporation shall pay the remunera
tion of the members of the Board and the employ
ees of the Corporation and all expenditures 
incurred by the Corporation in operating its busi
ness. 

19(1) The Board shall, before the thirtieth day of 
September each year, prepare and submit to the 
Board of Management a budget containing esti
mates of the amounts required for working capital 
and for capital expenditures required during the 
next year for the purposes of the Corporation and 
forecasting the estimated net profit of the Corpora
tion for the next year. 

19(2) The Secretary of the Board of Management 
may make a report on the budget containing such 
recommendations as the Secretary considers ap
propriate to the Chairman of the Board within 
thirty days after the receipt of the budget. 

19(3) If in any fiscal year it appears that the actual 
revenue or expenditure of the Corporation is likely 
to be substantially greater or less than estimated in 
its budget, the Board shall submit to the Board of 
Management a revised budget containing the par
ticulars required under subsection(!). 

19(4) All outlays and expenditures of a capital 
nature in excess of one hundred thousand dollars 
must be approved in advance by the Board of Man
agement. 

19(5) The Board shall submit to the Minister, at 
such times as the Minister may require, reports 
setting out the financial forecasts of the Corpora
tion and such reports shall contain such informa
tion as the Minister may require. 
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18(2) Nonobstant la Loi sur /'administration fi
nanciere, mais sous reserve de !'article 16, toutes les 
sommes recues par la Corporation et provenant de 
ses operations ou d'autres sources doivent etre cte
posees au credit des comptes etablis en vertu du 
paragraphe (1) et doivent etre gerees par la Corpo
ration exclusivement dans l'exercice et l'accomplis
sement de ses pouvoirs, devoirs et fonctions. 

18(3) La Corporation doit payer la remuneration 
de ses employes et des membres du conseil d'admi
nistration, ainsi que toutes les depenses qu'elle a 
engagees dans !'exploitation de ses affaires. 

19(1) Avant le trente septembre de chaque annee, 
le conseil d'administration doit preparer et soumet
tre au Conseil de gestion, un budget contenant les 
estimations des montants pour fonds de roulement 
et depenses en immobilisations necessaires aux fins 
de la Corporation ainsi que la prevision des benefi
ces estimatifs nets de la Corporation pour l'annee 
prochaine. 

19(2) Le secretaire du Conseil de gestion peut 
faire un rapport sur le budget contenant les recom
mandations qu'il juge utiles au president du conseil 
d'administration dans !es trente jours apres la re
ception du budget. 

19(3) S'il apparait au cours d'un exercice finan
cier que les recettes ou depenses reelles de la Corpo
ration sont susceptibles d'etre considerablement 
inferieures ou superieures aux estimations du bud
get, le conseil d'administration doit presenter au 
Conseil de gestion un budget revise contenant les 
details requis en vertu du paragraphe (1). 

19(4) Les mises de fonds et depenses en immobili
sations d'un montant superieur a cent mille dollars 
doivent recevoir !'approbation prCalable du 
Conseil de gestion. 

19(5) Le conseil d'administration doit soumettre 
au Ministre, aux dates que celui-ci peut exiger, des 
rapports indiquant les previsions financieres de la 
Corporation et ces rapports doivent contenir les 
renseignements que le Ministre peut exiger. 



20(1) The Corporation may, with the approval of 
the Minister of Finance, borrow money from and 
make arrangements with any chartered bank for 
loans or money overdrafts with such times of re
payment as the Corporation considers advisable 
and necessary and may mortgage the lands and 
other assets of the Corporation to secure such 
loans. 

20(2) The Lieutenant-Governor in Council may 
from time to time and on such terms and conditions 
as he considers expedient, authorize the guarantee 
by the Minister of Finance, on behalf of Her Maj
esty in right of the Province, of the repayment of all 
money borrowed by the Corporation under this 
section, and such guarantee, when given, renders 
Her Majesty in right of the Province liable for the 
repayment of the money so borrowed. 

20(3) The Minister of Finance may advance out 
of the Consolidated Fund such sums as may be 
necessary for the purpose of discharging, in whole 
or in part, all or any liabilities of the Corporation 
so guaranteed, and all sums so advanced are to be 
repaid by the Corporation in such amounts and at 
such times as the Minister of Finance may decide, 
and until paid bear interest, for credit to the Con
solidated Fund, at such rate as may be determined 
by the Minister of Finance. 

21(1) The Corporation shall prepare audited fi
nancial statements and submit the same to the Min
ister in each year at such time as may be required by 
the Minister. 

21(2) The accounts of the Corporation shall show 
gross income. 

21(3) All books or records of accounts, bank 
books and other documentation of the Corpora
tion shall at all times be open to the inspection of 
the Minister or such other person as the Minister 
may designate. 

21(4) The Lieutenant-Governor in Council may 
request the Auditor General or any other person to 
audit the accounts of the Corporation and a report 
of the audit containing such particulars as the 
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20(1) La Corporation peut, avec !'approbation 
du ministre des Finances, emprunter de l'argent a 
une banque fl charte OU prendre des arrangements 
avec une banque a charte pour obtenir des em
prunts ou dfcouverts assortis de dflais de rembour
sement que la Corporation estime souhaitables et 
nfcessaires et elle peut fgalement hypothequer ses 
biens-fonds et autres avoirs en garantie de ces em
prunts. 

20(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, ii 
!'occasion et aux conditions qu'il juge utiles, auto
riser le ministre des Finances a garantir au nom de 
Sa Majeste du chef de la province le rembourse
ment de toutes les sommes empruntfes par la Cor
poration en vertu du present article et cette 
garantie, une fois donnee, rend Sa Majeste du chef 
de la province responsable du remboursement de 
ces sommes. 

20(3) Le ministre des Finances peut consentir sur 
le Fonds consolidf Jes avances qui sont necessaires 
pour acquitter en tout ou partie des obligations de 
la Corporation pour lesquelles ii avait donne sa 
garantie; la Corporation doit rembourser les avan
ces au ministre des Finances aux montants et dans 
!es delais qu'il peut fixer et, jusqu'il la date de leur 
remboursement, ces avances portent interet au pro
fit du Fonds consolide au taux que le Ministre peut 
determiner. 

21(1) La Corporation doit preparer des etats fi
nanciers verifies et Jes soumettre au Ministre 
chaque an nee ii la date q u 'ii peut exiger. 

21(2) Les comptes de la Corporation doivent in
diquer !es recettes brutes. 

21(3) Tous !es livres ou registres de comptabilite, 
livres bancaires et documents de la Corporation 
peuvent etre examines en tout temps par le Ministre 
ou par route autre personae qu'il peut designer. 

21(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
demander au verificateur general OU fl toute autre 
personae de verifier Jes comptes de la Corporation 
et un rapport de verification contenant Jes dftails 



Lieutenant-Governor in Council may require shall 
be made to the Lieutenant-Governor in Council on 
or before the first day of August next following the 
end of the fiscal year for which the report is made. 

22(1) From the profits arising out of the opera
tions of the Corporation, as certified by the Minis
ter of Finance, there shall be taken such sums as 
may be determined by the Lieutenant-Governor in 
Council for the creation of a reserve fund to repay 
money borrowed under section 19. 

22(2) The net profits, remammg from time to 
time, after providing the sums required for pur
poses of the reserve fund, are to be paid into the 
Consolidated Fund in the manner and at the time 
required by the Minister of Finance. 

23 The Corporation shall, within five months af
ter the end of each fiscal year, submit to the Minis
ter an audited report, in such form as the Minister 
may require, on the operations of the Corporation 
for the fiscal year, and the Minister shall lay the 
report before the Legislative Assembly, if it is in 
session, or, if not, at the next ensuing session. 

24 The Lieutenant-Governor in Council, on the 
recommendation of the Corporation, may make 
regulations 

(a) respecting geographic information stand
ards including, without limiting the generality of 
the foregoing, standards in relation to 

(i) survey control, 

(ii) base mapping, including coastal zone 
mapping, 

(iii) parcel identification and indexing, 

(iv) property mapping, 

(v) remote sensing, 

(vi) toponymy, and 
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que le lieutenant-gouverneur en conseil peut exiger 
doit etre adresse it ce dernier au plus tard le l" aofit 
qui suit la fin de l'exercice financier pour lequel ce 
rapport est etabli. 

22(1) II do it et re preleve sur les benefices prove
nant des operations de la Corporation, tels que 
certifies par le ministre des Finances, les sommes 
que peut determiner le lieutenant-gouverneur en 
conseil en vue de creer un fonds de reserve pour 
rembourser !'argent emprunte en vertu de !'article 
19. 

22(2) Les benefices nets, restant it !'occasion 
apres affectation des sommes necessaires a la cons
titution du fonds de reserve, doivent etre verses au 
Fonds consolide de la fa9on et aux dates exigees par 
le ministre des Finances. 

23 La Corporation doit, dans les cinq mois qui 
suivent la fin de chaque exercice financier, soumet
tre au Ministre, en la forme qu'il peut exiger, un 
rapport verifie sur les operations de la Corporation 
pendant cet exercice financier, et le Ministre doit 
deposer ce rapport ill' Assemblee legislative si elle 
siege a ce moment, OU sinon, 3. la Session suivante. 

24 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation de la Corporation, etablir des re
glements 

a) concernant les normes d'information geo
graphique, y compris, sans restreindre la genera
lite de ce qui precede, les normes relatives 

(i) · au controle de l'arpentage, 

(ii) it la cartographie de base, y compris la 
cartographie des zones cOtieres, 

(iii) it !'identification et aux references des 
parcelles, 

(iv) it la cartographie cadastrale, 

(v) it la teledetection, 

(vi) a la toponymie, et 



(vii) software or hardware used to manage 
geographic information; 

(b) respecting the funding formula or forumu
Ias for the purposes of section I 7. 

25(1) The Corporation is the successor and assign 
of the Land Registration and Information Service 
for any and all activities carried out by the Land 
Registration and Information Service for, or on 
behalf of, the Government of the Province. 

25(2) The Corporation is or shall become entitled 
to all property and assets, whether real or personal, 
including money and accounts receivable, which 
were administered or managed by the Land Regis
tration and Information Service to which, but for 
this Act, the Province is or will become entitled. 

25(3) All debts owing to the Council with respect 
to the Land Registration and Information Service 
which would have been credited to the New Bruns
wick share of the budget of the Land Registration 
and Information Service immediately before the 
commencement of this Act, and all debts and other 
liabilities of the Council with respect to the Land 
Registration and Information Service for which the 
Province would have been responsible, existing on 
the commencement of this Act or accruing after the 
commencement of this Act, are the debts and liabil
ities of the Corporation. 

26 All assets currently administered by the As
sessment Branch or the registry and land titles of
fices shall become the property of the Corporation 
on the commencement of this Act. 

27 Whenever in any Act or regulation enacted or 
made or in any order made under any Act or regula
tion or in any order in council or in any contract, 
lease or any other document, it is provided that any 
right, power, function, duty or liability is or shall be 
vested in, conferred on or exercised, performed or 
discharged by, or there is a mention of or a refer
ence to 
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(vii) au logiciel ou materiel utilise pour ma
nier !'information geographique; 

b) concernant la ou les formules de finance
ment aux finsdel'article 17. 

25(1) La Corporation est le successeur et l'ayant 
droit du Service du cadastre et de !'information 
fonciere pour toutes activites que le Service du 
cadastre et de l'information fonciere a accomplies 
pour le gouvernement de la province ou en son 
nom. 

25(2) La Corporation a OU aura droit a taus Jes 
biens et avoirs, tant personnels que reels, y compris 
les sommes et les comptes a recevoir qui f:taient 
administres au geres par le Service du cadastre et de 
l'information fonciere auxquels, sauf pour la prf:
sente Joi, la province a ou aura droit. 

25(3) Toutes Jes creances du Conseil se rapportant 
au Service du cadastre et de !'information fonciere 
qui auraient ete creditfs a la part nouveau
brunswickoise du budget du Service du cadastre et 
de l'information fonciere immfdiatement avant 
l'entrfe en vigueur de la presente loi, et toutes Jes 
dettes et autres obligations du Conseil se rappor
tant au Service du cadastre et de !'information 
fonciere a l'egard desquelles la province aurait ete 
responsable, existant a l'entrfe en vigueur de la 
prf:sente loi ou accumulant apres son entrf:e en 
vigueur, constituent des dettes et obligations de la 
Corporation. 

26 Tous Jes avoirs actuellement administrf:s par la 
direction de !'evaluation ou les bureaux de l'enre
gistrement et d'enregistrement fancier appartien
nent a la Corporation a l'entrfe en vigueur de la 
prf:sente lei. 

27 Lorsqu'une Joi OU un reglement adopte OU 

ftabli, une ordonnance ou un arrete pris en vertu 
d'une loi ou d'un reglement, un dfcret en conseil ou 
un contrat, bail ou autre document prfvoit qu~un 
droit, pouvoir, fonction, obligation ou responsabi
litf est ou doit etre attribue, confere ou exerce, 
execute ou acquitte, ou qu'il ya une mention ou un 
renvoi 



(a) the Minister of Justice with respect to the 
registry and land titles systems, 

(b) the Minister of Municipal Affairs and En
vironment with respect to the Assessment 
Branch, or 

(c) the Council with respect to New Brunswick 
interests in the Land Registration and Informa
tion Service, 

such right, power, function, duty or liability, unless 
the context otherwise requires, shall be vested in, 
conferred on or exercised, performed or discharged 
by the Corporation and the name of the Corpora
tion, unless the context otherwise requires, shall be 
substituted in such mention or reference. 

28 All actions, suits or other legal proceedings in 
respect of any right or obligation acquired or in
curred by 

(a) the Minister of Justice with respect to the 
registry and land titles systems, 

(b) the Minister of Municipal Affairs and En
vironment with respect to the Assessment 
Branch, 

(c) the Council with respect to the Land Regis
tration and Information Service, or 

(d) any member of the Department of Justice 
with respect to the registry or land titles systems, 
the Department of Municipal Affairs and Envi
ronment with respect to the Assessment Branch 
or ihe Council, 

are to be brought, taken or continued by or against 
the Corporation, in the name of the Corporation in 
any court that has jurisdiction to hear the matter, 
whether the action, suit or other legal proceeding is 
in the name of 

I~ 

a) au ministre de la Justice relativement aux 
systemes de l'enregistrement et d'enregistrement 
fancier, 

b) au ministre des Affaires municipales et de 
!'Environnement relativement it la direction de 
I' evaluation, ou 

c) au Conseil relativement aux interets du 
Nouveau-Brunswick dans le Service du cadastre 
et de !'information fonciere, 

ce droit, pouvoir, fonction, obligation ou responsa
bi!ite doit, it moins que le contexte ne l'exige autre
ment, etre attribue OU confere a la Corporation OU 

exerce, execute ou accompli par elle et le nom de la 
Corporation do it, ii moins que le contexte ne I' exige 
autrement, remplacer celui des autres dans la men
tion ou le renvoi. 

28 Toutes !es actions, instances ou autres proce
dures judiciaires relatives ii un droit ou obligation 
acquis ou contracte par 

a) le ministre de la Justice relativement aux 
systemes de l'enregistrement et d'enregistrement 
foncier, 

b) le ministre des Affaires municipales et de 
!'Environnement relativement a la direction de 
I'evaluation, 

c) le Conseil relativement au Service du cadas
tre et de l'information foncifre, ou 

d) tout membre du ministere de la Justice rela
tivement aux systemes de l'enregistrement ou 
d'enregistrement foncier, du ministere des Af
faires municipales et de I 'Environnement relati
vement it la direction de !'evaluation ou du 
Conseil, 

doivent etre engagCes, intentCes OU poursuivies par 
ou contre la Corporation, en son nom devant tout 
tribunal competent pour entendre la question, peu 
importe que l'action, l'instance ou l'autre proce
dure j udiciaire soit au nom 



(e) the Minister of Justice, 

(f) the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment, 

(g) the Council, 

(h) Her Majesty in right of the Province, or 

(i) the member. 

29(1) Any person who is an employee of the Cor
poration may, notwithstanding any provision of 
the Civil Service Act, be a candidate in a closed 
competition under the Civil Service A ct as if that 
person was an employee within the meaning of that 
Act and, in relation to a closed competition in 
which that person is a candidate, has the status of 
an employee under that Act for the purposes of 
subsection 13(3) and section 32 of that Act. 

29(2) Any person who is an employee within the 
meaning of the Civil Service Act may be a candi
date in a closed competition in relation to a position 
with the Corporation and, in relation to a closed 
competition in which that person is a candidate, 
has the status of an employee of the Corporation. 

30 Employees of the Council who become em
ployees of the Corporation shall have the rights and 
benefits as stated in the Memorandum of Agree
ment between the Province and the Council, as 
executed on behalf of the Province on March 30, 
1989 and on behalf of the Council on March 31, 
1989. 

Assessment Act 

31(1) Section l of the Assessment Act, chapter A-
14 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding after the definition "Chairman" 
the following: 

"Director" means the Executive Director of As
sessment as appointed by the New Brunswick Geo
graphic Information Corporation and includes any 

14 

e) du ministre de la Justice, 

f) du ministre des Affaires municipales et de 
!'Environnement, 

g) du Conseil, 

h) de Sa Majeste du chef de la province, ou 

i) de ce membre. 

29(1) Toute personne qui est un employe de la 
Corporation peut, nonobstant toute disposition de 
la Loi surla Fonctionpublique, etre candidate dans 
un concours restreint en vertu de la Loi sur la 
Fonction publique com me si cette personne etait un 
employ& au sens de cette loi et, relativement au 
concours restreint oU cette personne est candidate, 
a le statut d'employe en vertu de cette Ioi aux fins 
du paragraphe 13(2) et de !'article 12 de cette loi. 

29(2) Toute personne qui est un employe au sens 
de la Loi sur la Fonction publique peut et re candi
date dans un concours restreint pour un poste dans 
la Corporation et, relativement au concours res
treint oU cette personne est candidate, a le statut 
d'employe de Ia Corporation. 

30 Les employes du Conseil qui deviennent em
ployes de Ia Corporation auront les droits et 
avantages mentionnes dans le Protocole d'Entente 
entre la province et le Conseil, tel que conclu au 
nom de la province le 30 mars 1989 et au nom du 
Conseil le 31 mars 1989. 

Loi sur l'tvaluation 

31(1) L'article l de la Loi sur /'evaluation, chapi
tre A-14 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition <«our
rier recommandi» de ce qui suit: 

«directeur» designe le directeur executif de l'eva
Iuation nomme par la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick et s'entend 



person designated by the Director to act on the 
Director's behalf; 

(b) by repealing the definition "Minister"; 

(c) in the definition "Register" by striking out 
"Minister" and substituting "Director". 

31(2) Section 1 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

2(1) The Director shall administer this Act and 
may designate persons to act on the Director's be
half. 

(b) by repealing subsection (1). 

31(3) Section 8 of the Actis amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (I.I) by striking out "Minis
ter'' and substituting "Director"; 

(c) in subsection (1) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Direc
tor"; 

(d) in subsection (1.1) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(e) in subsection (1.3) by striking out "Minis
ter" wherever it appears and substituting "Di
rector"; 

(j) in subsection (3) by striking out "Minister" 
and substituting "Director". 
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egalement de toute personne que le directeur desi
gne pour le representer; 

b) par I 'abrogation de la definition 
«Ministre»; 

c) par la suppression du mot «Ministre» ii la 
definition «registre» et son remplacement par le 
mot «directeur». 

31(2) L'artlcle 1 de la Loi est modifli 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(1) Le directeur est charge de !'application de la 
presente loi et peut designer des personnes pour le 
representer. 

b) par /'abrogation du paragraphe (1). 

31(3) L'artic/e 8 de la Loi est modifli 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur»; 

b) au paragraphe (I.I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

c) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur»; 

d) au paragraphe (1.1) par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

e) au paragraphe (1.3), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur»; 

f) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur». 



31(4) Section 9 of the Act is amended 

(a) in subsection(/) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Di rec
tor"; 

(b) in subsection (1.2) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(c) in subsection (1.3) by striking out "Minis
ter" wherever it appears and substituting "Di
rector". 

31(5) Subsection 10(3) of the Act Is amended by 
striking out "Minister" wherever it appears and 
substituting ''Director''. 

31(6) Section JI of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting "Director". 

31(7) Subsection 12(7) of the Act Is amended by 
striking out "Minister" wherever it appears and 
substituting "Director". 

31(8) Section 12.J of the Act is amended by strik
ing out ''Minister" and substituting ''Director". 

31(9) Subsection 12.2(1) of the Act Is amended in 
the definition "assessor" by striking out "Minis
ter" wherever it appears and substituting "Direc
tor". 

31(10) Subsection 13(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "Direc
tor". 

31(11) Section 14 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 
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31(4) L'article 9 de la Loi est modifiti 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (1.2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

c) au paragraphe (1.3), par la suppression du 
mot «Minis/re» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur». 

31(5) Le paragraphe 10(3) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «Ministre» chaque fois 
qu 'ii y apparait et son rem placement par le mot 
«directeur». 

31(6) L'artic/e JI de la Loi est modifie par la 
suppression du mot «Ministre» et son remp/ace
ment par le mot «directeur». 

31(7) Le paragraphe 12(7) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «Minis/re» chaque fois 
qu 'ii y appara~ et son remplacement par le mot 
«directeur». 

31(8) L'article 12.J de la Loi est modifiti par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeur». 

31(9) Le paragraphe 12.2(1) de la Loi est modifie 
il la definition «evaluateur», par la suppression du 
mot «Ministre» chaque /ois qu 'ii y apparait et son 
remplacement par le mot «directeur». 

31(10) Le paragraphe 13(1) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «Ministre» et son rem
placement par le mot «directeur». 

31(11) L'artic/e 14 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 



(c) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(e) in subsection (7.1) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(j) in subsection (10) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(g) in subsection (I I) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(h) in subsection (I I.I) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(i) in subsection (12) by striking out "Minis
ter" wherever it appears and substituting "Di
rector"; 

(j) in subsection (13) by striking out "Minis
ter" wherever it appears and substituting "Di
rector". 

31(12) Section 16oftheActisamended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Direc
tor"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 
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c) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

e) au paragraphe (7. I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

j) au paragraphe (10), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

g) au paragraphe (I I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

h) au paragraphe (I I. I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

i) au paragraphe (12), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur»; 

j) au paragraphe (13), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur». 

31(12) L'article 16 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeur»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«direcreur»; 



(e) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(j) in subsection (6) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director"; 

(g) in subsection (7) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director''. 

31(13) Subsection 17(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "Direc
tor". 

31(14) Section 17.1 of the Act isamended 

(a) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(c) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting "Director". 

31(15) Subsection 17.2(2) of the Act is amended 
by striking out "Minister" and substituting "Direc
tor". 

31(16) Section 21 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (1.1) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 
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e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

f) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

g) au paragraphe (7), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remp/acement par le mot 
«directeur». 

31(13) Le paragraphe 17(1) de la Loi est modifie 
par la suppression du mot «Ministre» et son rem
placement par le mot «directeur». 

31(14) L'article 17.1 de la Loi est modifli 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remp/acement par le mot 
«directeur»; 

c) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remp/acement par le mot 
«directeur»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «.Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur». 

31(15) Le paragraphe 17.2(2) de la Loi est mo
di/it! par la suppression du mot «Ministre» et son 
remplacement par le mot «directeurn. 

31(16) L'artic/e 21 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remp/acement par le mot 
«directeur». 

b) au paragraphe (1.1), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeUf)); 



(c) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director''; 

(d) in subsection (2. I) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director"; 

(e) in subsection (5) by striking out uMinister" 
and substituting ''Director". 

31(17) Section 22 of the Act is amended by strik
ing out "Minister" and substituting "Director". 

31(18) Section 22. I of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Direc
tor". 

31(19) Section 23 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(c) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting" Director"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting" Director". 

31(20) Section 24 of the Act is amended by strik
ing out "l\4inister" and substituting "Director". 
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c) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur)>; 

d) au paragraphe (2. /), par la suppression du 
mot «Minis/re» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur)). 

31( 17) L'article 22 de la Loi est modifie par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeur». 

31(18) L'article 22. J de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparaft et 
son remplacement par le mot «directeur». 

31( 19) L'article 23 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur)); 

c) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur>); 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur)). 

31(20) L'artic/e 24 de la Loi est modifitie par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeur)). 



31(21) Section 25 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(c) in subsection (3) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Direc
tor"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director''; 

(e) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting "Director''; 

(/) in subsection (6) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "Direc
tor". 

31(22) Section 26 of the Act is amended 

(a) in subsection(/) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

26(2) The Director shall enter in a Referral Regis
ter 

(a) a full description of a reference made under 
subsection 25(1 ), 

(b) the Director's decision in respect to the ref
erence, and 

(c) the Director's reasons for the decision in 
respect to the reference. 
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31(21) L'artic/e 25 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

e) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

/) au paragraphe (6), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque /ois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «directeurn. 

31(22) L'artick 26 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2), et son 
remplacement par ce qui suit: 

26(2) Le directeur doit inscrire dans le registre des 
renvois 

a) un expose complet du renvoi fait en applica
tion du paragraphe 25(1), 

b) sa decision concernant le renvoi, et 

c) les motifs de sa decision concernant le ren
voi. 



(c) in subsection (3) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting "Director". 

31(23) Section 27 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Minister" 
and substituting "Director"; 

(b) in paragraph (2)(b) by striking out "Minis
ter" and substituting "Director". 

31(24) Section 28 of the Act is amended by strik
ing out "Minister" and substituting "Director". 

31(25) Paragraph 29(/)(a) of the Act is amended 
by striking out ,..Minister" and substituting "Direc
tor". 

31(26) Paragraph 30(a) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(a) upon the Director by mailing a copy of it by 
registered mail addressed to the Director at 
Fredericton, 

31(27) Subsection 32(4) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "Direc
tor". 

31(28) Subsection 34(1) of the Act is amended 

(a) in paragraph (c) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director"; 

(b) in paragraph (d) by striking out "Minister" 
and substituting" Director". 
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c) au paragraphe (3), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur»; 

d) au paragraphe (4), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur». 

31(23) L'article 27 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur>>; 

b) a /'alinea (2)b), par la suppression du mot 
«Ministre» et son remplacement par le mot «di
recteur». 

31(24) L'article 28 de la Loi est modijie par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeur». 

31(25) L'alinea 29(1)a) de la Loi est modifie par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeurn. 

31(26) L'alinea (30)a) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

a) au directeur, en envoyant, par courrier re
commande, une co pie de I 'a vis adressee au direc
teur a Fredericton, 

31(27) Le paragraphe 32(4) de la Loi est modijie 
par la suppression du mot «Ministre» et son rem
placement par le mot «directeur». 

31(28) Le paragraphe 34(1) de la Loi est modijie 

a) a /'a/intia c), par la suppression du mot 
«Ministre» et son remplacement par le mot «di
recteur»; 

b) a l'alintia d) par la suppression du mot 
«Ministre» et son remplacement par le mot «di
recteur». 



31(29) Subsection 40(1) of the Act is amended 

(a) in paragraph (a) by striking out "Minister" 
and substituting ''Director"; 

(b) in paragraph (e) by striking out "prescrib
ing for the purpose of the Minister's determina
tion" and substituting "prescribing for the 
purpose of the Director's determination". 

Business Improvement Areas Act 

32(1) Section 1 of the Business Improvement Ar
eas Act, chapter B-10.2 of the Acts of New Bruns
wick, 1985, is amended 

(a) in the definition "assessed value" by strik
ing out the words "prepared by the Minister" 
and substituting "prepared by the Director"; 

(b) by adding after the definition "council" 
the following: 

"Director" means the Executive Director of As
sessment under the Assessment Act; 

32(2) Subsection 5(9) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "Direc
tor". 

Corporation Securities Registration Act 

33(1) Section 1 of the Corporation Securities 
Registration Act, chapter C-25 of the Revised Stat
utes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Minister"; 

(b) by adding after the definition "mortga
gor" the following: 

"registrar" means the registrar appointed under 
section 15 and includes a deputy registrar ap
pointed under that section; 
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31(29) Le paragraphe 40(1) de la Loi est modifie 

a) a l 'alinia a), par la suppression du mot 
«Ministre» et son remplacement par le mot «di
recteur»; 

b) a l 'alinea e), par la suppression du mot 
«Ministre» et son remplacement par le mot «di
recteur». 

Loi sur Jes zones d'amelioralion des affaires 

32(1) L'artic/e I de la Loi sur /es zones d 'ameliora
tion des ajfaires, chapitre B-10.2 des Loi du 
Nouveau-Brunswick de 1985, est modijie 

a) a la definition «valeur jlxee», par la sup
pression des mots «prepare par le Ministre» et 
/eur remplacement par /es mots «prepare par le 
directeur»; 

b) par l'adjonction apres la definition «corpo
ration d 'amelioration des affaires» de ce qui 
suit: 

«directeurn designe le directeur executif de !'eva
luation en vertu de la Loi sur /'evaluation; 

32(2) Le paragraphe 5(9) de la Loi est modifie par 
la suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «directeur». 

Loi sur l'enregistrement des silretes 
constituees par des corporations 

33(1) L'artic/e 1 de la Loi sur /'enregistrement des 
suretes constituees par des corporations, chapitre 
C-25 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition 
«Ministre»; 

b) par / 'adjonction apres la definition 
«Ministre» de ce qui suit: 

«registraire» designc le registraire nomme en 
vertu de !'article 15 et s'entend egalement du regis· 
traire adjoint nomme en vertu de cet article. 



33(2) Section 3 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out 0 Minister" 
and substituting "registrar"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "registrar". 

33(3) Section 5 of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting "registrar". 

33(4) Section 6 of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting "registrar". 

33(5) Section 9 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "registrar"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
and substituting "registrar"; 

(c) in subsection (3) by striking out "the Minis
ter" and substituting "registrar"; 

(d) in subsection (4) by striking out "Minister" 
and substituting "registrar". 

33(6) Section IO of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister" 
and substituting "registrar"; 

(b) in subsection (2) by striking out "Minister" 
wherever it appears and substituting "regis
trar"; 

(c) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 
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33(2) L'article 3 de la Loi est modi.fie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire>>; 

b) au paragraphe (]), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire». 

33(3) L'artic/e 5 de Ia Loi est modi.fie par Ia sup
pression du mot «Ministre» et son remplacement 
par le mot «registraire». 

33(4) L'artic/e 6 de la Loi est modifie par la sup
pression du mot «Ministre» et son remplacement 
par le mot «registraire». 

33(5) L'artic/e 9 de la Loi est modi.fie 

a) au paragraphe (I), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire»; 

b) au paragraphe (2), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son rempiacement par le mot 
«registraire»; 

c) au paragraphe (3), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire»; 

d) au paragraphe (4), par Ia suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire». 

33(6) L'artic/e JO de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«registraire»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Ministre» chaque fois qu 'ii y apparait et 
son remplacement par le mot «registraire»; 

c) par I 'abrogation du paragraphe (3), et son 
remplacement par ce qui suir: 



10(3) No proof is required of the signature of the 
registrar in respect of any certificate produced as 
evidence pursuant to this section. 

33(7) Section JI of the Act is amended by striking 
out "Minister" wherever it appears and substitut
ing "registrar". 

33(8) Section 12 of the Act is amended by striking 
out "Minister'' and substituting ''registrar''. 

33(9) Section 15 of Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

15 The New Brunswick Geographic Information 
Corporation shall appoint suitable persons to be 
the registrar and the deputy registrar to carry out, 
under the direction of the Corporation, the duties 
assigned to them under this Act. 

Land Titles Act 

34(1) Section 3 of the Land Titles Act, chapter L
I.I of the Acts of New Brunswick, 1981, is 
amended 

(a) by repealing the definition "Minister"; 

(b) by repealing the definition "Registrar Gen
eral" and substituting the following: 

"Registrar General" means the Registrar Gen
eral of Land Titles and the Deputy Registrar Gen
eral of Land Titles appointed under section 5 and 
includes any person designated by the New Bruns
wick Geographic Information Corporation to per
form any of the duties assigned to the Registrar 
General under this Act; 
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10(3) II n'est exige aucune preuve de l'authenti
cite de Ia signature du registraire relativement a 
tout certificat produit comme preuve conforme
ment au present article. 

33(7) L'article 11 de la Loi est modi/ii par la 
suppression du mot «Ministre» et son remplace
ment par le mot «registraire». 

33(8) L'artic/e 12 de la Loi est modi/it! par la 
suppression du mot «Ministre» et son remp/ace
ment par le mot «registraire>->. 

33(9) L'artic/e 15 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

15 La Corporation d'information geographique 
du Nouveau-Brunswick doit nommer des 
personnes competentes en qualite de registraire et 
de registraire adjoint qui sont chargees, sous la 
direction de la Corporation, d'executer les 
fonctions que la presente Joi leur attribue. 

Loi sur l'enregistrement foncier 

34(1) L'artic/e 3 de la Loi sur /'enregistrement 
fancier, chapitre L-1. J des Lois du Nouveau
Brunswick de 1981, est modi/it! 

a) par I 'abrogation de la definition 
«Ministre»; 

b) par /'abrogation de la definition «registra
teur general» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«registrateur general» dCsigne le registrateur 
general des titres de bien-fonds et le registrateur 
general adjoint des titres de biens-fonds nommes en 
vertu de !'article 5 et s'entend egalement de toute 
personne nommCe par la Corporation d'informa
tion geographique du Nouveau-Brunswick pour 
accomplir toutes fonctions qui relevent du registra
teur general en vertu de la presente loi; 



34(2) Section 4 of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting "Nev.· Brunswick 
Geographic Information Corporation". 

34(3) Section 5 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" wherever it 
appears and substituting "New Brunswick Geo
graphic Information Corporation"; 

(b) in subsection (4) by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" and substi
tuting "New Brunswick Geographic Informa
tion Corporation"; 

(c) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

5(5) Except in the case of the Registrar General 
and Deputy Registrar General who shall be paid 
such remuneration as the Lieutenant-Governor in 
Council determines, the registrars and deputy reg
istrars shall be paid such remuneration as the New 
Brunswick Geographic Information Corporation 
determines and all costs and fees received by the 
registrars and deputy registrars, including the Reg
istrar General and Deputy Registrar General shall 
be paid to the Corporation. 

34(4) Section 6 of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting ''Ne\v Brunswick 
Geographic Information Corporation". 
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34(2) L'article 4 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «du Ministre» et leur remplace
men t par Jes mots «de la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswic k >'. 

34(3) L'article 5 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(3) La Corporation d'information geographi
que du Nouveau-Brunswick peut nommer un regis
trateur et l'affecter a une circonscription pour 
exercer les fonctions et pouvoirs que lui attribuent 
la presente loi, les reglements et la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswick. 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Le Iieutenant-gouverneur en conseil» et 
leur remplacement par les mots «La Corpora
tion d'information geographique du Nouveau
Brunswick»; 

c) par I 'abrogation du paragraphe (5), et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(5) Sauf dans le cas du registraire general et du 
registraire general adjoint qui sont remuneres au 
taux fixi: par le lieutenant-gouverneur en conseil, 
les registrateurs et les registrateurs adjoints sont 
remuneres au taux fixe par la Corporation d'infor
mation gi:ographique du Nouveau-Brunswick et 
tout l'argent que pen;oivent le registrateur general, 
le registrateur general adjoint, Jes registrateurs et 
les registrateurs adjoints sous forme de droits ou de 
frais doi t et re paye a la Corporation. 

34( 4) La Loi est modifie par I 'abrogation de I 'ar
ticle 6 et son remplacement par ce qui suit: 

6 La Corporation d'information geographique 
du Nouveau-Brunswick peut nommer toute 
personne pour exercer certains des pouvoirs et des 
fonctions du registrateur general, et, dans ce cas, 
elle doit les preciser a cette personne. 



34(5) Section 7 of the Act is amended by striking 
out "Minister of Justice" and substituting "New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 

34(6) Section IO of the Act is amended by striking 
out "Minister" and substituting "New Brunswick 
Geographic Information Corporation". 

34(7) Subsection 74(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister'"' and substituting "New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 

34(8) Subsection 80(7) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 

Proceedings Against the Crown Act 

35 Section I of the Proceedings Against the 
Crown Act, chapter ft/8 of the Revised Statutes, 
1973, is amended in the definition "Crown Corpo
ration" by adding a comma followed by "the New 
Brunswick Geographic Information Corporation" 
after 0 the New Brunswick Housing Corporation". 

Public Service Labour Relations Act 

36 Part I of the First Schedule of the Public Ser
vice Labour Relations Act, chapter 1'25 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by adding 
"New Brunswick Geographic Information Corpo
ration" after "Liquor Licensing Board". 

Real Property Transfer Tax Act 

37( 1) Section I of the Real Property Transfer Tax 
Act, chapter R-2.1 of the Acts of New Brunswick, 
1983, is amended by repealing the definition of 
"assessed value" and substituting the following: 
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34(5) L'article 7 de la Loi est modi/ii? par la sup
pression des mots «le ministre de la Justice» et leur 
remplacement par les mots «la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Brunswick». 

34(6) L'artic/e JO de la Loi est modi/it! par la 
suppression des mots «le Ministre» et Jeur rempla
cement par /es mots «la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick». 

34(7) Le paragraphe 74(1) de la Loi est modi/ii 
par la suppression des mots «du Ministre» et leur 
remplacement par /es mots «de la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswick». 

34(8) Le paragraphe 80(7) de la Loi est modi/ii 
par la suppression des mots «le Ministre» et leur 
remplacement par /es mots «la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Brunswick». 

Loi sur les procedures contre la Couronne 

35 L'article I de la Loi sur /es procedures contre la 
Couronne, chapitre ft/8 des Lois revisees de 1973, 
est modi/ii ii la definition «Corporation de la Cou
ronne» par l'adjonction d'une virgule suivie des 
mots «la Corporation d'information geographique 
du Nouveau-Brunswick» apres «la Societe d'habi
tation du Nouveau-Brunswick». 

Loi relative aux relations de lravail dans 
les services publics 

36 La Partie I de I 'Annexe I de la Loi relative aux 
relations de travail dans /es services publics, chapi
tre 1'25 des Lois rlvisees de 1973, est modifiee par 
l'adjonction d'une virgule suivie des mots «Corpo
ration d'information geographique du Nouveau
Brunswick» apres «Conseil de gestion». 

Loi de la laxe sur le 1ransfert de biens reels 

37(1) L'artic/e I de la Loi de la taxe sur le transfert 
de biens reels, chapitre R-2.I des Lois du Nouveau
Brunswick de 1983, est modi/ii par /'abrogation de 
la difinition «valeur d'fva/uation» et son rempla
cement par ce qui suit: 



"assessed value" means the value of real prop
erty at the time of registering a deed respecting that 
real property as taken or extrapolated from the 
current assessment and tax roll by the Executive 
Director of Assessment under the Assessment Act; 

37(2) Subsection 5(3) of the Act is amended by 
striking out "which the Minister determines to be 
the assessed value" and substituting "which the 
Executive Director of Assessment under the As
sessment Act determines to be the assessed value". 

Registry Act 

38(1) Section 2 of the Registry Act, chapter R-6 of 
the Revised Statutes, 1973, is repealed and the fol
lowing is substituted: 

2 The New Brunswick Geographic Information 
Corporation is charged with the general supervi
sion of this Act. 

38(2) Section 4 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" and substi
tuting "New Brunswick Geographic Informa
tion Corporation"; 

(b) in subsection (2) by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" and substi
tuting "Ney,..· Brunswick Geographic Informa
tion Corporation H. 

38(3) Section 6 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Minister 
of Justice" and "Minister" and substituting 
"New Bruns\vick Geographic Information Cor
poration"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Depart
ment of Justice" and substituting "New Bruns
wick Geographic Information Corporation"; 
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«valeur d'evaluation» ctesigne la valeur d'un 
bien reel a la date de l'enregistrement d'un acte de 
transfert pris ou extrapole du rOle d'evaluation et 
d'impOt courant par le directeur executif de !'eva
luation en vertu de la Loi sur /'evaluation. 

37(2) Le paragraphe 5(3) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «fixee par le Ministre 
comme valeur d'ivaluation» et leur remplacement 
par /es mots «fixee par le directeur executif de 
l'evaluation en vertu de la Loi sur /'evaluation 
comme valeur d'evaluation». 

Loi sur l'enregistrement 

38(!) L'article 2 de la Loi sur /'enregistrement, 
chapitre R-6 des Lois rtivisees de 1973, est abrogti et 
remplace par ce qui suit: 

2 La Corporation d'information geographique 
du Nouveau-Brunswick est chargee, d'une fa<;on 
generale, de !'application de la presente loi. 

38(2) L'article 4 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Le lieutenant-gouverneur en conseil» et 
leur remplacement par Les mots «La Corpora
tion d'information geographique du Nouveau
Brunswick»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «Le lieutenant-gouverneur en conseil» et 
leur remplacement par Jes mots «La Corpora
tion d'information geographique du Nouveau
Brunswick». 

38(3) L'article 6 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «le ministre de la Justice» et «le Ministre» 
et leur remplacement par /es mots «la Corpora
tion d'information geographique du Nouveau
Brunswick». 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «du ministere de la Justice» et leur rempla
cemenr par /es mors «de la Corporation d'infor
n:iation geographique du Nouveau-Brunswick»; 



(c) in subsection (4) by striking out "and the 
Minister of Justice or"; 

(d) in subsection (5) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) by 
striking out "Subject to the direction and 
supervision of the Minister of Justice" and 
substituting "Subject to the direction and su
pervision of the New Brunswick Geographic 
Information Corporation"; 

(ii) in paragraph (c) by striking out "as the 
Lieutenant-Governor may direct by regula
tion" and substituting "as the New Bruns
wick Geographic Information Corporation 
may direct"; 

(iii) in paragraph (d) by striking out 
"Lieutenant-Governor in Council" and sub
stituting "New Brunswick Geographic Infor
mation Corporation". 

38(4) Section 7 of the Act is amended by striking 
out "Lieutenant-Governor in Council" and substi
tuting "New Brunswick Geographic Information 
Corporation". 

38(5) Subsection 8(1) of the Act is amended by 
striking out "in the office of the Minister of Jus
tice" and substituting "with the Chief Registrar of 
Deeds". 

38(6) Subsection 11(2) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "Executive Direc
tor of Assessment under the Assessment Act". 

38(7) Section 13 of the Act is amended by striking 
out "Minister of Justice" and substituting "New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 
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c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «le ministre de la Justice ou»; 

d) au paragraphe (5), 

(i) au passage qui precede l 'alinea a), par la 
suppression des mots «Sous reserve des ins
tructions et du contrOle du ministre de la Jus
tice» et leur remplacement par Les mots «Sous 
reserve des instructions et du contrOle de la 
Corporation d'information geographique du 
Nouveau-Brunswick»; 

(ii) a l'alinea c), par la suppression des mots 
«que le /ieutenant-gouverneur en consei/ peut 
Lui assigner par reglement» et /eur remplace
ment par /es mots «que la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswick peut lui assigner»; 

(iii) a l'alinea d), par la suppression des 
mots «au lieutenant-gouverneur en conseil» 
et leur remplacement par /es mots «ii la Cor
poration d'information geographique du 
Nouveau-Brunswick». 

38(4) L'article 7 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «le lieutenant-gouverneur» et 
leur remplacement par /es mots «la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswick». 

38(5) Le paragraphe 8(1) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «au bureau du ministre de 
la Justice» et leur remplacement par /es mots 
«aupres du conservateur en chef des titres de pro
priete». 

38(6) Le paragraphe 12(2) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre des Affaires 
municipa/es et de /'Environnement» et /eur rempla
cement par les mots «directeur executif de l'evalua
tion en vertu de la Loi sur /'evaluation». 

38(7) L'artic/e 13 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le ministre de la Justice» et 
l.eur remplacement par Les mots «la Corporation 
d'information geographique du Nouveau
Brunswick». 



38(8) Subsection 15(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Justice or other person 
authorized by him" and substituting "Chief Regis
trar of Deeds or other person authorized by the 
Ne\\' Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 

38(9) Subsection 15.1(1) of the Actis amended by 
striking out "Minister of Justice" and substituting 
"Chief Registrar of Deeds or other person autho
rized by the New Brunswick Geographic Informa
tion Corporation". 

38(10) Section 17 of the Act is amended by strik
ing out "Minister of Justice or anyone designated 
by him" and substituting "Chief Registrar of 
Deeds or other person designated by the New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion". 

38( 11) Section 18 of the Act is amended by strik
ing out "Minister of Justice" wherever it appears 
and substituting "Chief Registrar of Deeds". 

38(12) Section 19 of the Act is amended 

(a) in subsection (7) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs" and substituting "the Ex
ecutive Director of Assessment under the As
sessment Act"; 

(b) in subsection (8) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs" and substituting "Execu
tive Director of Assessment under the Assess
ment Act"; 

(c) in subsection (9) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs" wherever it appears and 
substituting "Executive Director of Assessment 
under the Assessment Act". 
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38(8) Le paragraphe 15(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre de Ia Justice 
ou la personne qu 'ii autorise» et leur remplacement 
par /es mots «conservateur en chef des titres de 
propriete ou la personne que la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Brunswick 
autorise». 

38(9) Le paragraphe 15.l(J) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre de la Justice» 
et leur remplacement par /es mots «conservateur en 
chef des titres de propriete ou la personne que la 
Corporation d'information geographique du 
Nouveau-Brunswick autorise». 

38(! 0) L'article 17 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «ministre de la Justice ou la 
personne qu 'ii designe» et leur remplacement par 
/es mots «conservateur en chef des titres de pro
priete ou la personne que la Corporation d'infor
mation geographique du Nouveau-Brunswick 
designe». 

38(11) L'artic/e 18 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «mlnistre de la Justice» 
chaque fois qu 'ifs y apparaissent et leur remplace
ment par /es mots «conservateur en chef des titres 
de propriete». 

38( 12) L'article 19 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipales» et leur 
remplacement par les mots «directeur executif 
de !'evaluation en vertu de la Loi sur t•evalua
tion»; 

b) au paragraphe (8), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipa/es» et leur 
remplacement par /es mots «directeur executif 
de !'evaluation en vertu de la Loi sur /'evalua
tion»; 

c) au paragraphe (9), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipales» et /eur 
remplacement par Les mots «directeur executif 
de !'evaluation en vertu de la Loi sur t•evalua
tion>L 



Residential Property Tax Relief Act 

39(1) Section I of the Residential Property '1llx 
Relief Act, chapter R-10 of the Revised Statutes, 
1973, Is amended 

(a) by adding before the definition "allow
ance" the following: 

"Administrator" means the administrator of the 
Residential Property Tax Relief Act as appointed 
by the New Brunswick Geographic Information 
Corporation and includes any person designated in 
writing by the Administrator to act on behalf of the 
Administrator; 

(b) by repealing the definition "Director" and 
substituting the following: 

"Director" means the Executive Director of As
sessment of the New Brunswick Geographic Infor
mation Corporation and includes any person 
designated in writing by the Executive Director to 
act on behalf of the Executive Director; 

(c) by repealing the definition "Minister". 

39(2) Section 1 of the Act Is amended 

(a) in subsection (I) by adding "of Finance" 
after "Minister''; 

(b) in subsection (I.I) by adding "of Finance" 
after "Minister". 

39(3) Section 6 of the Act is amended by striking 
out "Director" and substituting" Administrator". 

39(4) Section 6.1 of the Act ls amended 

(a) in subsection(/) by striking out "Director" 
and substituting "Administrator"; 
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Loi sur le degrevement d'impot 
applicable aux residences 

39(1) L'article I de la Loi sur le degrevement d 'im
pot applicable aux residences, chapitre R-10 des 
Lois rev/sees de 1973, est modifie 

a) par l'adjonction avant la definition «alloca
tion» de ce qui suit: 

«administrateurn designe l'administrateur de la 
Loi sur le degrevement d'impot applicable aux resi
dences nomme par la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick et s'entend 
egalement de toute personne que l'administrateur 
designe par ecrit pour le representer; 

b) par /'abrogation de la definition «direc
teur» et son remplacement par ce qui suit: 

«directeurn designe le directeur executif de !'eva
luation de la Corporation d'information geogra
phique du Nouveau-Brunswick et s'entend 
egalement de toute personne que le directeur execu
tif do!signe par ecrit pour le representer; 

c) par /'abrogation de la definition 
«Ministre». 

39(2) L'article 1 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par Jes 
mots «ministre des Finances»; 

b) au paragraphe (I.I), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par /es 
mots «ministre des Finances». 

39(3) L'article 6 de la Loi est modi/it par la sup
pression des mots «au directeur» et /eur remplace
ment par /es mots «it l'administrateur». 

39(4) L'article 6.1 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «au directeur» et /eur remp/acement par /es 
mots «3. l'administrateur»; 



(b) in subsection (I.I) by striking out "Direc
tor" and substituting "Administrator"; 

(c) in subsection (2) by striking out "Director" 
and substituting" Administrator". 

39(5) Section 9 of the Act is amended by striking 
out "'Minister" and substituting "Director". 

39(6) Section JO of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Director" 
and substituting "Administrator"; 

(b) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

10(3) The Administrator may designate in writing 
any person employed by the New Brunswick Geo
graphic Information Corporation to act on behalf 
of the Administrator for the purposes of this sec
tion. 

(c) in subsection (4) by striking out "by the 
Director to the Minister" and substituting "by 
the Administrator to the Director"; 

(d) in subsection (5) by striking out "Minister" 
and substituting "Director". 

39(7) Section 11 of the Act is amended by striking 
out "Director or the Minister" and substituting 
"Administrator or the Director". 

39(8) Subsection 13(3) of the Act is amended by 
striking out "Director or the Minister" and substi
tuting "Administrator or the Director". 

31 

b) au paragraphe (I.I), par la suppression des 
mots «au directeur» et leur remplacement par Jes 
mots «ii l'administrateur»; 

c) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «au directeur» et leur remplacement par Les 
mots «8. l'administrateur». 

39(5) L'artic/e 9 de la Loi est modi/ii par la sup
pression du mot «Ministre» et son remplacement 
par le mot «directeur». 

39(6) L'article JO de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «Le directeur» et /eur remplacement par le 
mot «L'administrateur». 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(3) !Cadministrateur peut designer par ecrit 
toute personne employee par la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Brunswick 
pour le representer aux fins du present article. 

c) au paragraphe (4), «par la suppression des 
mots «au Ministre de la suite que le directeur» et 
/eur remplacement par /es mots «au directeur de 
la suite que l'administrateur»; 

d) au paragraphe (5), par la suppression du 
mot «Ministre» et son remplacement par le mot 
«directeur». 

39(7) L'artic/e 11 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le directeur ou le Ministre» 
et leur remplacement par Les mots «l'administra
teur ou le directeur». 

39(8) Le paragraphe 13(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «le directeur ou le 
Ministre» et leur remplacement par Les mots «l'ad
ministrateur ou le directeur». 



Surveys Act 

40(1) Section 1 of the Surveys Act, chapter S-17 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by add
ing after the definition "corner" the following: 

"Corporation" means the New Brunswick Geo
graphic Information Corporation; 

40(2) Section 2 of the Act is amended by striking 
out "Minister of Natural Resources and Energy" 
and substituting "Corporation". 

40(3) Subsection 3(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister" and substituting "Corpo
ration". 

40(4) Subsection 11(2) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Natural Resources and 
Energy" and substituting "Corporation". 

40(5) Section 13 of the Act is amended by striking 
out 0 Minister" and substituting "Corporation". 

An Act to Amend the Surveys Act 

41 An Act to Amend the Surveys Act, chapter 57 
of the Acts of New Brunswick, 1987, is repealed. 

42 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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Loi sur l'arpentage 

40(1) L'artic/e de la Loi sur l'arpentage, chapitre 
S-17 des Lois rtlvistles de 1973, est modifitf par 
l'adjonction apres la definition «coin» de ce qui 
suit: 

«Corporation» designe la Corporation d'infor
mation geograpbique du Nouveau-Brunswick; 

40(2) L'artic/e 2 de la Loi est modifitl par la sup
pression des mots «Le ministre des Ressources na
turelles et de l'Energie» et leur remp/acement par 
/es mots «La Corporation». 

40(3) Le paragraphe 3(1) de la Loi est modifitl par 
la suppression des mots «le Ministre» et leur rem
placement par /es mots «la Corporation». 

40(4) Le paragraphe 11(2) de la Loi est modi/it! 
par la suppression des mots «le ministre des 
Ressources naturelles et de l'Energie» et /eur rem
placement par /es mots «la Corporation». 

40(5) L'article 13 de la Loi est modifitl par la 
suppression des mots «le Ministre» et /eur remp/a
cement par /es mots «la Corporation». 

Loi modifiant la Loi sur l'arpentage 

41 La Loi modifiant la Loi sur l'arpentage, chapi
tre 57 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987 est 
abrogtle. 

42 La prtlsente /oi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vfgueur Q Ja date OU aux dates 
fixees par proclamation. 




